
対米開戦時における「宣戦」と「宣戦布告」 

 久保健助 

 一般に同義語として用いられている「宣戦」と「宣戦布告」の二語は、対米開戦時の憲法

解釈学、国際法学、開戦実務の領域において明確に異なる意味内容を示す言葉として用いら

れていた。しかも、これら三領域における用語法にも不一致が見られる。 

 当時の文献資料の読解及びそれらに関する従来の議論は、こうした事情を顧慮せず、これ

ら二語を同義語として扱ってきた。そこには常に、議論の混乱と文献資料の誤読の危険がつ

きまとう。 

 本稿では、「宣戦」と「宣戦布告」の二語を、従来これらによって指示されてきた 3 つの

事柄（要素）に置き換えることを提案する。もって、関連議論の整序と文献資料の正確な読

解に資するためである。 

 

 

 

Defining the "Declaration of War" at the Start of the Pacific War 

 Kensuke KUBO 

 The words, "a declaration of war" and "a proclamation of war" are generally used for the 

same meaning in Japanese. At the beginning of the war against U.S., however, they were 

classified as completely different ones, at least in the three fields: studies on constitutional 

law, studies on international laws and practices of preparation of war. Furthermore, the usages 

of these two words were explained in different ways in the three fields. It is critically important 

for us to recognize the difference when we study the historical facts related to the beginning 

of the war. The recognition of the difference will lead us to the deeper understanding of 

matters related discussions. 


